
第 二 百 十 七 次 # ^ 

一九四七年十月三十一 B屋期五午後三時在紐約發拉屋草塲舉行 

主席：Sir Alexander CADOGAN 

[英聯王國] 

出席者：下列各國代表：澳大利亞、比利 

時、巴西、中國、.哥侖比亞、法蘭西、波蘭、叙利 

亚、蘇維埃肚會主義共和國聯盟、英聯王國、美 

利螯合衆國。 

四0三.耱鑌討論印度尼西亞問題 

印度代表Mr . ？niai ；荷蘭代表Mr " - " 

Kleffens ；菲律賓代表General Romulo ；及印 

度尼西亚共和國代表M r . Palar應主席請就 

理事會議席。 

主席：在今天早晨第二百十六次會議快結 

束的時候，蘇聯代表問我理事會將於何時及如 

何討論印度尼西亞代表的來函，該函於昨曰收 

到，並於今晨作爲文件S/590分發。我的囘答 

是任何代表在討論的時候赏然都可以提到這封 

信以及信內所載的提議。不論在我們此時快耍 

結束的一般討論中或是以後舉行的討論中，假 

如對任何決議案舉行討論，祗耍這封信對討論 

中的決議案有關係，當然任何代表都可以提到 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：我提出 

一個程序問題。我不知道這封信是否巳經分發， 

假如這封信要在此地討論的話，我當然耍對這 

件事發表意見。可是，我現在無法完全明瞭本 

國政府封這封信的意見，所以我的處境相當困 

難。我現在耍說的到此爲止。 

主席：對於此事我不十分淸楚。荷蘭代表 

曾杏收到這封信的抄件？ 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：有一位 

好意耠了我一份用打字機打好的抄件。我不知 

道這价抄件是從那裏來的，這並不是秘書處的 

黄色油印文件紙。黄色油印文件剛才有人給了 

我一价。我不願意對細節有所堅持。我所耍談 

的是赏體問題，這就是我此次發言的目的。 

主席：此項文件對於會議席上不是理事會 

理事的代表們當然也應當分發。我希望他們現 

在都已經收到一份。等一會討输各決議案時， 

赏然他們町以就討諭中的任何一項決議案引用 

那封信的内容及信內所載的提議。 

Mr. MUNIZ (巴西）：我前次在理事會第 

二百一十次會議中發言時，1曾請理事會注意利 

用斡旋委員會來執行停火命令的好處。我當時 

又說，我們必須要求駐巴逹維 f f i的武官幫同該 

委員會監督實施此項停火命令。 

我始終璺得，假如我們不這槔辦就未免完 

全不顧赏現。我認爲我們如在這裏設法解決這 

個問題，而與印度尼西亞此時發生的情勢並無 

直接直觸，至少可以說是不切實際的，甚至有 

害亦未可知。如無機構^地採取行動，那末不 

論我們對關係雙方發給任何指示，都不會有充 

分的效力。 

各頜事提出的報吿書對目前的情勢似不失 

爲客觀的奥現赏的估計，我在讀了這項報吿書 

以後，相信這種估計是很適當的。駐巴達維亞 

領事委員會報吿書第二章第九段封目前此項情 

勢的耍點說得很淸楚，理事會各位理事翻閱此 

項報吿書就町明白該段的内容： 

"雙方都承認，在發出停火命令以後 

通常應由雙方直接保持接觸，以便規定澈 

底遵守此項命令的詳細辦法。但是，任何 

—方都未設法與對方保持此種接觸，主耍 

的原因是缺乏此種信心。" 

假如駐巴達維亞的各位領事在調査種種複 

雜的情形以後，對目前的情勢有此種看法，那 

就顚然可見如果不利用當地一個機構就地協 

助，那末任何耍想完全停止敵對行動的辦法都 

不會有效。 

安全理事會因爲停火命令未經全部遵守， 

接着就審査關於雙方軍隊撤返至某一界線的若 

干決議案，理事會的假定是封這問題所作的決 

議最後可能促成敵對行動完全停止。但是，根 

據各位頟事巳經確定的事赏，我認爲此種決議 

必然與停火令遭遇同樣的命運。假如我們不規 

定監督赏施的辦法，單憑理事會一紙命令，無 

法促使雙方撤退軍隊。 

如果假定非正規軍隊會遵照此項決議撤退 

至我們在這*商定之界艫，實在過於不切實 

1參閱安全理事會正式紀錄，第二年，第九 

十六號。 



際了。我們認爲蘇聯，1澳大利>ffi， 2及波蘭3三 

國提案最可反對之處就是它們都是理論的解決 

辦法。 

我們現在已經有一個斡旋委員會駐在巴達 

維亞，這個委員會的任務是研究如何方能切赏 

實行理事會的停火令，以便終止敵對行動，並可 

由其協助雙方獲得最後協議。 

我不明瞭我們爲甚麼不利用我們已有的機 

構，斡旋委員會當然是我們現有的最適當的機 

構。我已經在理事畲提過我們在拉丁美洲處理 

類似問題的經驗。我們在處理這穉問題的時候， 

耱是利用一個調解機構，這稀機構並由軍事人 

員隨同工作，結果常是很成功。根據這些理由， 

同時我們鼴爲這也是解決這個問題的'最妥辦 

法，所以我們完全贊同美國決議草案。 4美國草 

案的主要目的是在協調斡旋委員會與巴 i l維亞 

的額事及軍事人員的工作，以便奥雙方保持接 

觸，互相商談，並辦到完全停止敵對行動，作 

爲和平解決此項爭端的先決條件。 

我們並不同意這是超出斡旋委員會的職權 

範圍，因爲該委員會的最終目標是促使關係各 

方獲得最後協定，倘不首先促成停止全部敵對 

行動，此項目標卽無赏現可能。該委員會的主 

耍任務：&使關係各方獲致協議，確赏解決此項 

爭端，两且我們希望最後的結果是使聯合國增 

加一個新會員國，倘不首先探取此種步驟，該 

委員會決不能行使其職務。 

斡旋委員會主要關懷的是這個問題的政治 

部分，這部分比較其他雖屬齩重但全然是臨時 

性質的部分都重耍。安全理事會決定成立斡旋 

委員會，是向正確方向前進的一個重耍步驟，這 

個委員會是處理此項問題的適當工具。目前這 

項情勢牽涉到一傰餒重而複雜的問題，這問題 

關係一個民族的解放，及其與從前的母國建立 

餒濟、肚會及政治合作的聯繋;這是一個祗能利 

用雙方談判並由友好的第三者從旁協助調解才 

能獲得完全解決的一個藺題。 

在停止敵對行動以後的困難時期中，安全 

理事會由於其調解工作性質，除了信任斡旋委 

員會去辦理，一面封鈸剁的進展保持時時關心 

注意的態度之外，未必能有多少事可做。政治 

解決之成功，主耍賓任在於調解人，在於調解 

人的良好剁斷，在於其能否竭盡努力與智慮調 

I參閱安全理事會正式紀錄，第二年，第九 

十三镟。 

2同上，第九十六铖及第一〇一號。 

"同上，第一〇一號。 

4同上，第九十九號及第一00號。 

整關係雙方不同的利益，並提出一個有效的方 

案，足以提高該廣大區域的團結精祌奥國際合 

作。 

我們誠懇希望這個委員會的工作能够獲得 

很大的成就。 

主席：我現在耍以英聯王國代表的身份對 

這個問題講幾句話，並對理事會現有的各項決 

議案發表意見。 

首先我必須說，我聽到蘇聯代表今天早晨 

批評領事委員會報吿書偏頗不公，璺得很抱 

慽，但是我也多少覺得有一點安慰，因爲蘇聯 

代表與波蘭代表都能片面從頜事委員會報吿書 

內舉出合於他們用處的若下記載；所以我不禁 

想到此項報吿書並不像他們所說的那樣偏頗不 

公。 

此項報吿窨吿訴我們停火命令並未全部執 

行，此點無可否'認；而這當然是很壞的情形。目 

前最急廹應做的事情是設法停止這個不幸地區 

的流血。我們應該設法切實辦到的第一件事就 

是保證停火命令之有效執行。此項命令之所以 

未能執行，一部分原因似乎:à雙方對停火命令 

的確實意義及宗旨有不同的解釋，而最重耍的 

當然還是因爲當地的情勢非常複雜的緣故。 

情勢的複雜可從頗事委員會的報吿書看出 

來，報吿書附送的簡畧地圖更可明白顯示此棟 

複雜程度。事情很明顯，此時雙方軍隊纏結一 

起，自無法避免發生事故。這種事故必然會發 

生，唯一防Jh的方法就是使雙方軍隊彼此分開。 

在我們討論的初期，我們面前僅有兩個提 

案，當時我認爲它們都沒有提出理想的解決途 

徑，所以我就另外草成一個提案5多纟》耍想利 

用派在當地的機構，卽斡旋委員會，由它幫同 

劃定一條臨時的界線，作爲解決此事的第一個 

步驟。這項提案曾經某些代表反封，他們說割 

定這榑界線尙嫌過早，並說這是不公平的分派 

頜土。我這個提案決無此種意思。我的意思是 

這樣的：就事論事，我不明瞭除了首先劃定一 

條暫定的界線，矚咐雙方軍隊分向這條界線的 

兩邊撤退外，安全理事會如何能够不使雙方軍 

隊鹅績保持接觸。 

割定界線以後的次一步驟赏然是決定雙方 

軍隊應於何時、何處撤返以及撤退的遠近。我 

知道我們無法在此地作成這榷決定。我們手邊 

沒有資料；我們不能規定詳細的行動步驟。這 

事必然耍讓斡旋委員會担任，可能時並應由頟 

事委員會及其軍事顧問協助。 

同上，第九十六號。 



後來赏我看 i l !美阈代表所提主張委託駐在 

該地的代表酌定一切的決議草案時，我覺得我 

的提案或已無甚用處，所以就將它撤囘。可是， 

我的決議草案曾確實提出一項辦法，卽割定一 

條界線；駐在當地的人對於情勢眞相耍比我捫 

淸楚得多，他們的想法可能不同。美阈此項決 

議草案如獲通過，那末，斡旋委員會倘認爲劃 

線辦法可取，就可以劃定界線，如認爲不足取， 

儘可採用其'憨爲有效的任何其他途徑。 

我耍提到那天我注意到的一點。波蘭代表 

在我們第二百十五次會議發表那篇很長很詳細 

的演辭時，1對於斡旋委員會却一字未提，這點 

使我很有烕觸。我想凡是聽到他那筒演辭的人 

一定會得到一棟印象，卽安全理事會對這個問 

題毫無舉動，甚至不能有何舉動。事實決不是 

如此。由於安全理事會從事討論，我們此時已 

有斡旋委員會駐在該地。我本人希望這個委員 

會能够首先促使雙方遵守停火令，然後對此問 

題提出一種長期解決辦法。我和中國代表一樣， 

在這方面絲毫不覺得悲觀。 

我現在耍評論我們已有的各項决議草案。 

第一個是蘇聯'決敏草案，該草案建議雙方軍隊 

應立卽撤返到軍事行動開始前的原有陣地。草 

案的措辭並非如此，不過，雙方軍隊如果眞的 

重佔他們在開始軍事行動前的陣地，那就赏然 

不是雙方都耍向後撤返；荷蘭軍隊撤至他們原 

來的陣地後，我想印度尼西亞共和國的軍隊就 

要接踵推進。我不能贊同此種決議草案。此時 

耍求荷蘭軍隊立卽撤至他們在七月二十日所佔 

的陣地，不免引起很餒重的混亂情形，我想本 

國代表圑無法分担此種A任。對於此榷提案，我 

不能負寅投禀予以贊同。我佩服蘇聯代表的勇 

氣，他顯然願意冒險一試。蘇聯代表顯然很想 

進行一種試驗性的撤兵，如果因此引起嚴重後 

杲，就由理事會來考盧補救的辦法。但是，我 

不能同意此穉提議。 

波蘭代表提出的草案更進一步，要求荷蘭 

軍隊全部撤出印度尼西亞。根摅同樣的理由，我 

無法同意這種提案，自更不待言。 

此外尙有澳大利亞代表的提案，要求荷蘭 

政府與印度尼西亞共和國雙方各將軍隊後徹， 

至少撤離雙方在八月一日頒發停火令那尺所佔 

陣地五公里。我不相信此時可以赏行這項提議， 

因爲我們可從地圖上看出來，在荷蘭軍隊佔領 

的地區內，不論如何劃線，都可以發見此榨界線 

1參閱安全理事會正式紀錄，第二年，第一 

0—號。 

後面仍有共和阈軍隊的集結地點；由於此棟集 

結地點的存在，局部撤兵一一究向何方撤退我 

不很明瞭~一並不眞能充分改變現有情勢。 

最後一項決議草案是由美國提出的。大體 

上我同意該項草案。對於該草案，此時已有若 

干修正案提出，等到我們討論時就可知道我們 

能否同意一項確定的案文。一般說來，我覺得 

該項草案很合我的意思，因爲其中將執行停火 

令及搜求長期解決辦法的事宜委派給我們信任 

的人去辦理，這些人就在當地，可以考盧到現 

有的政洽情形，而且我希望他們能提出妥善的 

建議。照我看來，比利時與中國代表今晨提出 

的修正案很可以接受；而且我相信這些修正案 

如經通過，可以改善我們現有的美國草案。 

Mr. LOPEZ (哥f&比亞）：我在現階段的 

討論中尙無建設性的建議提出，不過，我之所 

以請求准許我稍說幾句話，是因爲我耍對不很 

重要的兩點說明哥侖比亞代表圑的立塲。 

第一點是哥侖比亜代表镯在上屋期2如此 

渴望理事會從速再度討論此事，何以此時尙無 

建設性的建議提出。 

第二點是鑒於我們對各項不同提案所抱的 

態度，我們是否果有理由像安全理事會有些理 

事所說的那樣悲觀。 

我們曾經切望早日召開另一次會議，因爲 

我們很眞誠地同意澳大利亞代表所說的話，他 

在最初將此問題提出安全理事會時3曾稱理事 

會的權力與威信是否存在 î f視现事,能否顧到 

世界和平利益a速採取有效行動而定。我們覺 

得三個月.功夫不能算短了，化了如許時間而實 

際上仍然未能採取a速與有效的行動。 

恕我套用主席的用語，主席認爲最好是設 

法先使雙方軍隊在作戰地區不能接觸或是彼此 

分離，我們相信最耍緊的是我們是否能够擺股 

目前這許多提案的羈袢，找到可以採取有效行 

劻的方法來制Jh印度尼西亞的戰事。不幸的是 

我首先烕覺到我們似乎無法制Jh此種戰事。我 

們不斷地提出提案與修正案，又囘到我們原有 

的提案，而對於如何赏現我們的主耍目標却是 

一無進展。 

今天下午我走進這間會議室，看到一封剛 

才分#的印度尼西亞共和國代表致安全理事會 

主席的信，該信耍求理事會指派一個"國際委 

員會，由安全理事會代表組成之，"對荷蘭軍隊 

徹返後交還給共和國管理各"地區之情形從事 

視察奥調査，並監管此等地區"。這簡直就是我 

2同上，第九十九號。 

3同上，第六十七號。 



捫最初主張的辦法。我們曾想由安全理事會指 

派一個全體理事阈代表都應參加的委員食，可 

是該項提案被法阈代表否決了。 1因此，我們祗 

得照荷蘭政府代表的建議，成立一個烦事委員 

會。 

這就說明了哥侖比亞代裔圑在上虽期渴望 

另外召開一次會議的原因。我此時看到，我們 

不是舉行另一次會議，而是舉行了好幾次會議， 

可是，我們依然未獲任何進展。事赏上，美國代 

表圑的提案載有下面一部份案文： 

"安全理事會  

"業已自（領事委員會）報吿書獲悉， 

任何一方均未É法與另一方商定赏施該項 

決議案之辦法； 

"促請關係雙方a卽彼此商議用以實 

施停火決議案之辦法 " 

據我看來，我們此時發生一棟惡性循環， 

特別因爲荷蘭代表今晨在會蕺中又提到安全理 

事會的職權問題。當我們最初討論這事時，哥 

侖比5&代表圑曾在第一七二次會議 2中表示，如 

果理事會並無權力，就不該處理此事；不過，我 

又在第二——次會議3中說如杲理事會確有此 

種權力，那就應該促使雙方遵照理事會的建遘 

或決定。我依然相信這是我們必須決定的問題 

之一。假使我們每隔一次會議就耍聽到荷蘭政 

府代表對安全理事會處理此事的權力提出質 

問，那末，理事會通過新的決議案究有何用鷉 

呢？ 

我耍講的第二點是跟着第一點來的。我不 

相信我們果如表面上那樣悲觀。恰恰相反，我 

正在想我們對於安全理事會和大會所作的努力 

是否有充分理由表示非常樂觀。我們以前提到 

安全理事會的種種失敗時，還沒有將印度•/&西 

亞問題算在內。此時我想我們可以將這問題一 

倂列在這張單子上。蘇聯代表圑所提要求雙方 

軍隊徹至原來陣地的提案已經提出一個月之 

久。最初頒佈的停火命令距今已有三個月，而 

我們至今還不能確實決定我們是否眞的可以確 

趑或是重訂此項停火命令。此項命令我想應該 

是停止敵對行動的命令，因爲它不是停火命令。 

我說安全理事會在八月一日通過的那項決議 

案 4是停止敵對行動的決議案，我們通過該決議 

案的權力是不容發生疑問的。 

一 1參閱安全理事會正式紀錄，第二年，第八十 

三號。 

2同上，第六十八號。 

a同上，第九十七號。 

4同上，第六十八號，第一七三次會議。 

所以我担心我捫不會有何進展。我不知道 

對於此事我們是否果有表示悲觀的理由，或是 

應該照有些人的暗示表示樂觀。不過，我很懐 

疑，如果我們耱績討論決議草案而不解決問題 

的核心部份，我們是否會獲得任何結果。據哥 

^比亞代表圑看來，問題的癍結是當我們耍求 

荷蘭政府與印度尼西亞政府停止敵對行動並遵 

守我們的決議案時，我們能否期望它們照辦。 

主席：名攀上所列一般討論中的發言人都 

已經先後發言，依照我們在第二一五次會議 5的 

了解，一般討論已吿結束。我們已在十月份頻 

頻開會討論,此事，我想各理事的發言自由絕未 

受到任何限制。所以，我璺得除了在以前至少 

已經提過一次意見以外，不致尙有許多'意見需 

耍提出。 

我現在將理事會已有的各項決議草案連同 

它們的修正案提付表決。我認爲這些決議草案 

應照它們提出的先後次序提付表決。這就是說， 

我們應先表決蘇聯代表提出的決議草案。蘇聯 

決議草案的案文如下： 

"安全理事會 

"認爲荷蘭典印度尼西亞共和國雙方 

軍隊應立卽撤至彼此在軍事行動開始前所 

佔之陣地。" 

當經舉行舉手表決。贊成票四，反封稟四， 

棄權者三。蘇聯決議草案因未取得七個理事國 

之同意禀，未獲通過。 

投贊成禀者：澳大利亞、哥侖比亞、波蘭、 

蘇維埃肚會主義共和國聯盟。 

投反對禀者：比利時、法蘭西、英聯王闺、 

美利堅合衆國。 

棄權者：巴西、中國、叙利亞。 

主席：按照提出先後次序，次一項是澳大 

禾IJ[亞決議草案，其案文如下： 

"安全理事會 

"茲爲保證遵守其所發停火令起見， 

"促請荷蘭政府及印度厄西亞政府各 

將軍隊後撤，至少撤離雙方在八月一日頒 

發停火令時所佔陣地五公里。" 

澳大利亞代表後又提議 s增加："並着領事 

委員會之軍事顧問監督雙方撤返軍隊"一語。 

Mr. GROMYKO (蘇維埃社會主義共和 

國聯盟）：我提議修正澳大利亞代表圑提出的 

決議草案：將"五公里"改爲"二十五公里"。 

主席：蘇聯代表對澳大利亞決議草提出 

修正案，建議將五公里改爲二十五公里。我想 

此項修正案非常簡單.，無須書面分發。 

6同上，第一〇一號。 



Colonel HODGSON(澳大利亞）：我耍向 

蘇聯代表提出一個問題，以便釋明蘇聯修正案 

的意義。蘇聯代表的意思是ÎI方軍隊各自後撤 

二十五公里以上，還是雙方之間保持二十五公 

里的距離？如果是劃定一個寛逹二十五公里的 

區域，未免過价廣大；如果劃定五十公里寛的 

區域，那就極難從事警戒。不過，蘇聯代表倘 

使是指二十五公里寬的區域而言，我可以同意 

蘇聯這項修正案。 

Mr. GROMYKO (蘇維埃社會主義共和國 

聯盟）：我並不提議修改澳國決議草案的意義， 

祗是改動草案規定的里數。 

主席：我耍,問澳大利亞代表是否接受此項 

修正案或是願意'將修正案付表、決？如果他接受 

此項修正案，我們就耍將修正後的澳大利亞決 

議草案付表決。 

我本人還耍穡充幾句話。我覺得此事很淸 

楚,蘇聯代表所提議的是將五字改爲二十五。澳 

大利亞代表所說的區域究是如何解釋，我不甚 

了解。我必須坦白地對他說我始終不很明白他 

的提案。我從這幅地圜上可以看到在荷蘭軍隊 

此時佔領的極廣大區域中仍有許多共和國軍隊 

集結的地點，這些地點都在地圜上以圓圏圈定， 

彼此間並有相當距離；當澳大利亞代'表提議這 

些軍隊至少要撤返五公里時一一有些集結地點 

位於頓土的中央一一我不很明白他們應朝那一 

方向撤退，我也不淸楚他們由現在集結地點撤 

退五公里後，何以就能大大地改善現有情熱。我 

從來不知道耍劃出一榷區域。 

澳大到亞代表願意照蘇聯代表的提議，將 

五公里改爲二十五公里嗎？ 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：是的， 

我願意接受此種修正案。實際上，這就是等於 

三十一里。這項修正案可使規定雙方自接觸地 

帶撤兵的澳大利亞提案有更大的伸縮性，目前 

所有的一切困難都是由此種接觸而發生的。 

我想這會克服主席剛才提到的某些困難。 

主席：理事會現有修正後的澳大利亞決議 

草案，其案文如下： 

"安全理事會 

"茲爲保證遵守其所發停火令起見， 

"促請荷蘭政府及印度尼西亞政府各 

將軍隊後撤，至少撤離雙方在八月一日頒 

發停火令時所佔陣地二十五公里，並着額 

事委員會之軍事顧問監督雙方撤退軍隊。" 

我們現在表決此項、決議草案。 

當經舉行舉手表決。贊成票五，反對禀一， 

棄權者五。此決議草案因未取得七個理事國之 

同意票，未獲通過。 

投贊成票者：澳大利亞、哥侖比亞、波蘭、 

叙利亞、蘇維埃社會主義共和國聯盟。 

投反對禀者：比利時。 

棄權者：巴西、中國、法蘭西、英聯王國、美 

利堅合衆國。 

主席：我要以英聯王國代表的身份說明一 

點，我此次放棄投禀是因爲我仍然不明瞭澳大 

利亞決議案究有何種效果的緣故。 

我們現在輪到美國決議草案，對於該草案 

已有若干修正案提出。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：我以前 

曾對此項決議草案保留發言權。此時蘇聯提案 

與澳大利亞提案旣已倶吿失敗，我耍提出的第 

—點意見是：今晨向荷蘭代表提出的問題極爲 

恰當。我們今天下午可能暫時結束這件事，我 

們希望能够長期了'結。所以，我捫耍請他以書 

面向主席答復那個問題。這種答復對於斡旋委 

員會也是極關重耍的。該委員會應能獲悉答復 

的內容，因爲照我們看來一一關於此點，我們 

同意中國代表的意見一一Linggadjati協定i如 

果未經廢棄，如果仍然認爲有效，那末實際上 

就町成爲該委員會開始工作的根據。 

我要提出的第二點意見是：安全理事會的 

本意，至少是澳大利亞代表圑的本意，是領事 

委員會及其軍事顧問應繼績就停火令的執行情 

形進行視察並具報。我們覺得該委員會似乎將 

該項命令的意義解釋爲祗要提出一次報吿書， 

以後便可解散。據我們所知，許多軍事觀察員 

已經離開，囘到他們的本國。我們今晨接到的 

印度尼西亞共和國代表的來信似乎也暗示此時 

已無機構担任視察有關停Jfc敵對行動的工作。 

我覺得理事會對斡旋委員會及領事委員會 

的職務全不淸楚。據澳大利亞代表圑的囘憶， 

我想僅有蘇聯代表一人曾在我們第二一三次會 

赣 2中明白提到此種職務方面的區別，當時他說 

我們現在要使斡旋委員會負擔一種我們旣未授 

予，也無意授予的職務，這種職務就是對停火 

令奥停止敵對行動有所作爲。 

就在今天下午我們還聽到巴西代表在說， 

停火令究應如何實行應由斡旋委員會負責決 

定；又說斡旋委員會應促使停止敵對行動；並 

說這些都是斡旋委員會的職務。 

關於這點,我們早已說得很淸楚，斡旋委員 

會的任務是設法促成解決長期性質的問題，卽 

1參閱紐約荷蘭新聞局出版的"印度厄西亞共 

和國的政治大事''一書。 

2參閱安全理事會正式耙錄，第二年，第九十 

九號。 



是和平解決問題。我們指派事們作爲找們的 

助手一一各頗事在稞吿書內仍然稱爲安全Ï1I事 

會的頜事委員會一一他們是我們執行停火令的 

代理人。我們在當前這項決,案內仍有此稗糾 

纏不淸的情形；換言之，我們此時耍使斡旋委 

員會採取某種行動，甚至耍該委員會監督赏施 

停火令，‧而這f i事情我們已經另外指定一個機 

構去監督了。 

赏然可以說，此時斡旋委員會已在當地，該 

委員會的分量較重，權力較大。但是，一個機 

構除了像颌事委員會那樣享有所授予的安全翊 

事會全部權力之外，還能有多少更大的權力？ 

這個委員會是理事會的代理人。那些頜事都是 

極幹練而富有經驗的人，對於處理這稀短期性 

質的問題，我想耍比斡旋委員會合適得多。如 

果强使斡旋委員會担任本不是該委員會職務的 

監督執行停火令及停Jth敵封行劻的工作，祗會 

影響到該委員會的眞正任務。 

這本報吿書從頭到底都說不遵守停火令的 

兩大原因，一是雙方互不信任彼此的誠意，一 

是關:&5~執行停火令的方法未輕商定，以致無法 

彼此取得接觸。 

從那時起一一卽自三月前開始一一我們看 

到雙方的仇恨愈積愈深——經過這種戰事與流 

血以後，情形大槪也不外如此一一此時耍想雙 

方從事商談，較前愈爲困難。但是，我們發見 

美國此項提案完全耍囘到三月以前的情形，不 

麒到目前的困難,祗是促請雙方進行某種工作。 

我們認爲這是毫無用處的。中國代表所提在案 

文內增加"直接或經由斡旋委員會"字句的修 

正案當然是有用的。不過，我依然不明瞭此11 

任務何.以耍由斡旋委員會而不使領事委員會去 

担任，這原是頗事委員會的工作。換句話說，此 

時耍使斡旋委員會成爲一種執行機構，而成立 

該委員會的本意並不在此。 

我們最反封此項美國決議的最後一段。關 

於這點，我們大致贊同蘇聯代表今恳發表的意 

見。該段案文如何規定呢？首先，它說："對 

領土作重大改變"。換言之，該段案文完全不 

顧事實，根據事«證明，頟土已有重大改變。我 

以前已經說過，頜土改變有多至一百公里的情 

形。 

以粗淺的比"來說，我可在午餐時說吃了 

—頓飯。但是，如果孜說飽吃了一頓飯，那就含 

有吃得很多的意思；大量擴展控制就是擴展控 

制很多的意思。所以，換言之，安全理事會確實 

是在授予荷蘭政府權力，使繼績從事軍事行動， 

繼續慷展其控制區域，祗耍不達到照該政府自 

己解釋的"赏大"程度就行；而"重大"二字的意 

蕤^可有各榑不同的解釋。 

對於最後一段案文的另一點意見是：所謂 

"控制下"究是何榑意思？我們前在第二一五次 

會議已錚提過，整個報吿書顯出荷蘭方面對"控 

制"二宇所作的解釋奥理事會原來決璣案的本 

意完全相反。照當前此頃決璣案的現有措辭來 

看，美阈草擬的這段案文表示已接受荷蘭方面 

的解釋。 

所以，我們提赣修正最後一段案文。我們 

不能接受中國提出的修正案，因爲此項修正案 

祗是規定"任何一方利用武力以軍事行動⋯⋯ 

卽與理事會八月一日決篛案之精不相符合"。 

縑來確定理事f決,S案的精峥？我ffS直截了當 

地說，這與理事會的決議案不相符合一一不必 

談什麼精祌。此榑行動旣然不合我捫的決議案， 

我們爲什齊不明白地說？誠如蘇聯代表所說， 

中國修正案毫不更改美國所提案？：的實質。 

我們反對美國決議草案的最後一點就是草 

案採用' '以軍事行勁"一语。"軍事' '二字的意義 

卽使作最廣泛的解擇，在軍事行勁以外，仍有 

擴展控制的其他>^法。警察行勁，行政措施，甚 

至是海軍行15都町用以擴陡這榑控制。因此，我 

們的修正案是將最极一段案文改爲： 

"通知各關係方面，斡旋委員會及領事 

委員會：凡鞏固、控制或取得一九四七年 

八月四日所未佔領之頟土卽與八月一日之 

理事會決議案不相符合。" 

這是事赏的確切聲明，理事會的明白用意 

的確切聲明；我們這項提案町以使此種用意有 

宗苣，有效力。 

主席：我耍對澳大利亞代表提出的一點或 

兩點意見說幾句話。他說頟事委員會在煶出這 

項報吿書後似乎覺得任務已了，無須苒担任其 

他職務。'我也覺得在表S上似有此榑情形。不 

過我SE得安全理事會在八月二十五日通過的決 

議案曾請在巴 i l維亞派有頗事的理事會理事國 

政府轉飭它們的餌事對印度尼西亞的情勢提送 

報吿。1我想此事在尙未澄淸以前，我們當然可 

望按時收到這種報吿。 

澳大利亞代表又說1於斡旋委員會所負的 

確切任務，此時似有混亂不淸的情形。我承認 

事實上確有某種混亂不淸的情形。但是，我想 

混亂的程度不若有些代表所想像的那樣齩重。 

如果我gE憶正確的話，經過情形是這樣的。我 

―1參閱安全理事會正式紀錄，第二年,第八十 

三號。 



們在八月間很正確地認定，執行停火令或是停 

止敵對行動命令是很緊急的一件事，所以，我 

們必須利用駐在當地的各阈頗事，請他們繋忙。 

事實上，他們確曾速完成任務。斡旋委員會 

主耍是爲了另一楝目的而成立的，它的任務是 

在求得長期解決的辦法；但是，我想並無理由不 

許該委員會指揮並監督颌事委員會執行任務。 

美國此項決識草案如獲通過，情形就町明 

朗得多，因爲這就可請斡旋委員會協助各方商 

定保證赏行停火決議案的辦法，並請領事委M 

會及其軍事顧問們幫同進行。 

規定由斡旋委員會辦理有關停火令的事 

宜，安全理事會—町能認爲正當的，也可能認爲 

錯誤的。就我個人來說，在第一項停火工作尙 

未實行以前，斡旋委員會在推行其他更重耍的 

工作方面恐難於獲得多少進展。我認爲這是一 

個很好的提案。我眞的看不出這項提案有甚麼 

可以反對的地方。如果獲得通過，理事會町在 

我現在引用的倒數第二段案文內請"領事委員 

會⋯⋯向斡旋委員會工作提供協助"，我們並可 

假定斡旋委員會當能轉送頗事委員會提出的報 

吿書。 

澳大利亞代表提到一件極重耍的事情，那 

就是今天會向荷蘭代表提出一個問題。荷蘭代 

表應允答復這個問題。假使我們能在這次會議 

中結束此事，我以主席資格，當然希望荷蘭代 

表所作答復能以書面提出。屆時如果我仍是理 

事會主席，我將向理事會各理事分發此項答復, 

並立卽轉達斡旋委員會。幸而還有七個小時我 

就可以離開主席職位，倘使我們今晚不能結束 

此事，那就耍由美國代表負責決定如何處理此 

事了。 

General ROMULO (菲律賓）：我耍對修 

正美國決議草案的兩部份簡攀地講幾句話，並 

表示贊同澳大利―亞修正案。 

第一，此項決議案顯然是以一項假定爲根 

據，卽儘有可能促使爭端雙方遵守停火令決議 

案。決議案要求«方互相商定赏行停火令的步 

驟，並請斡旋委員會協助雙方獲致必耍協議。 

我們雖然很願意相信此種假定確有道理， 

但是根據領事委員會的報吿書及印度足西亞共 

和國與荷蘭雙方代表最近的聲明，已町明白看 

到赏施此項提案所必不―町少的一種精神此時全 

不存在。荷蘭政府的倔强態度是理事會很知道 

的。而印度尼西亞共和國的頗釉們也已明白表 

示，他們認爲解決印度足西亞街突問題的唯一 

途徑就是赏行公斷。情形旣是如此，那就無法 

了解美國決議草案所提議的商談方法，儘管用 

意非常良好，如何能够產生希望有的結杲。 

我耍想說明的一點就是此項決議案不論用 

意如何良好，不能應付理事會現有的全部問題。 

這問題就是I？方顯然都不願意對執行停火令一 

事自動進行直接商談。 

我在聽了印度尼西亞代表於理事會第二一 

四次會議中1再度耍求a速公斷此項爭端並鄭 

重保證印IS政疳誠意遵照公斷所作決定；一面 

又研讀頗事委員會的報吿書以後，認爲此時必 

須採取更爲有力的措施並須使用更大的力量。 

美國決議草案所提議的已嫌不够。如由理事會 

遒行公斷，或將理事會或斡旋委員會改設爲公 

斷^員會，也許就是解決辦法。 

我耍講的第二點是對數分鏠以前澳大利亞 

代表所論的修正美國決議草案最後'一段提出 

的。我讀了該段之後所得的第一個印象是該段 

對爭端雙方，特別是對荷蘭一方的軍隊，在一 

九四七年八月四日以後向前推進的情形，不啻 

表示譴責，並暗示雙方軍隊應該撤退至該日所 

佔的地點。 

換言之，此項措辭.固然相當含糊一一我想 

這是爲了耍符合決,案的温和性質並須採用含 

蓄的外交詞令的緣故一一不過，我覺得這是表 

逹理事會內漸見普遍的一種意見，卽停火令已 

經故意破壞，而破壞的事實就是雙方軍隊一一主 

耍是荷蘭的‧ 軍隊一一向前推進，越過八月四曰 

的陣線。 

此項解釋如屬正確，那就耍問，對於修正美 

國決議草案所载的原則，有,1機構如斡旋委員 

會奥領事委員會究應採取何種具體行動。 

我不相信美國此項提案的用意祗是耍安全 

理事會提出一種意見或是表示一種眞誠希望就 

算了。今天澳大利亞代表所提更改美國決議草 

案最後一段的修正案可使此項決議案不祗是表 

示一種眞誠希望就算了事；因此，菲律賓代表圑 

認爲澳國修正案應爲這個莊餒的機構所接受。 

Mr. AUSTIN (美利堅合衆國）：我們現 

在是討論臨時措施。我們將它稱爲停火令，八 

月一日的停火決議案；我們據報此項停火令未 

經遵守，因爲封於停火令的意義，受令雙方有 

不同的了解。事實上，這不是一項停火令。這 

是一種並未提到''停火"二字的臨時措施。它是 

用的"敵對行動"字様。此項臨時命令後來又由 

八月二十六日另一項臨時命令 2加以補充;八月 

1參閲安全理事會正式紀錄，第二年；第一〇 
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2同上，第八十四狨，第一九五次食議。 



二十五日成立斡旋委員會1以及分請關係國家 

政府轉飭它們的颌事就地協助，萁主耍目的是 

在實現成立烦事委員會1的那項決議案前文內 

所載的目標。可是，這些措施也耍想促成這個 

政治問題的永久解決。停止敵對行動是一個蕈 

事問題，也是我們關心的主耍問題。這就是我 

們化了數天功夫來討論此事的原因。 

我現在耍向理事會宣讀八月二十五日成立 

領事委員會那項決議案前文內的有關部价： 

"又，此時允宜採取歩驟，俾可避免 

有關遵照停火令之爭執與磨擦，並可創造 

環境，以便雙方獲致協議"。 

決議案前文內载明這一段的用意是在叙述 

決議案的性質並表明決議案的宗旨。因此，我 

們在決,案內有關頜事委員會的部份看到對撤 

兵問題的規定；該段案文如下： 

"⋯⋯此項報吿書應備載道照停火令 

之情形及在軍事佔颃下各區域或此時佔領 

軍隊可由II方議定撤返之區域之情3£"； 

我請各位理事注意這點。安全理事會並未 

命令雙方徹返軍隊。安全理事會並未判定事實。 

安全理事會更未歸咎於任何一方。這是一種臨 

時措施，目的在使雙方逹到最後的重大解決，並 

在時間上儘先處理軍事問題。派往該地的斡旋 

委員會主耍是派去協助解決政治問題。根據成 

立餌事委員會的決議案，斡旋委員會的任務並 

不是對八月一日所採臨時措施的那一部份從事 

調査或報吿或株取任何行動。但是，我們今日 

的情形是對停火令確負有特殊任務的調査圑 

體，卽事委員會已向我們提出報吿書，而且 

報吿書截明停火令並未實施。據報造成此項情 

形的原因之一是雙方現有誤解。雙方對停水令 

的了解各不相同。 

因此，哥侖比亞代表促請理事會注意此點， 

並於安全理事會第二——次會議中表示這個根 

本問題必須立卽解決。美國代表很贊成此稀主 

張，美國此時提出的這項決議案就是要想闞明 

這種情形，並a速赏施理事會最初決定的臨時 

措施。這不是一種最後的措施。這也不是事實 

的判定。這更不是耍歸罪於任何一方。這無非 

是一種臨時措施，目的在於補救據說是促使原 

有臨時措施無法赏行的那種缺陷。 

理事會—町從中國修正案中看出我們在提出此 

項決議草案之日所抱的主張與我們現時所有的 

觀點彼此間的對照。照美國決議草案的原有內 

容來說，這項草案完全符合八月二十五日在成 

1參閱安全理事會正式紀錄，第二年，第八十 
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立钡事委員會的那項決議案內所株取的臨時措 

施。該決議案預期雙方議定撤兵，並如此說明。 

該決議案並請各會員國轉囑它們的頒事監視撤 

兵並向理事會具報。不過，此棟撤兵是耍雙方 

同意商定的。所以，原卒向理事會提出的美國 

決議草案祗是提到"協撤兵，不涉其他。美 

國草案促請"淵係雙方立卽互相商讒。現在雙方 

都已承認它們並未彼此商談。所以現在的決議 

案載明： 

"⋯⋯彼此商議用以實施停火決議案 

之辦法，在未獲協議前，停止採取與本決 

議案相牴觸之任何行動；"。 

其次，決議案囑咐斡旋委員會擔任一些以 

前所未擔任過的工作。如果我們最初有權請求 

該委員會從中調解此事，我們此時也就有權囉 

咐它另外擔任一些工作。美國決議草案規定安 

全理事會： 

"請斡旋委員會協助雙方議定保證遵 

照停火決議案之辦法；"。 

由此可見，此項決議草案確赏符合安全理 

事會在八月二十五日所採的立塲。 

又，我們在該處已設有煩事委員會，並有 

軍事助理人員，他們郜具備爲實行此種協定所 

必須有的特種知識、技能與經驗，所以，我們在 

此項決議草案內町以規定由安全理事會： 

"請領事委員會及其軍事助理人員隨 

時向斡旋委員會提供協助；"。 

這褢並沒有任何;1於强制的話。這也不是 

對雙方發命令。這祗是另一種臨時措施，旨在 

補救原有臨時措施的缺陷。 

還有一點，此項決議案如照原有措辭通過， 

町以協調這兩個委員會的工作，並可使它們協 

力向八月二十五日成立頹事委員會的那項決議 

案所指的方向前進，換言之，向促使雙方獲致 

協議的方向努力。 

理事會不是耍想以和平方法解決這件事。 

並不欲採取執行與制裁等一套辦法嗎？我們不 

是都耍以道義力量來促使和不解決這件事嗎？ 

如果採用强制手段或是頒發一紙命令或判決， 

怎能 i l到此種目的呢？我們都知道不能以這等 

方式來達到此種目的。我們如欲獲得和平解決， 

那就祗有株用協議一法。理事會所以從中斡旋， 

協助調解此事，也就是爲了這個緣故。 

我已經說過，對於此項命令的解釋，有不 

淸楚的地方。所以，此項決議草案的耍點就在 

案文的最後一段。按照草案的原來措辭，而此 

種措辭-町能終被採納一一我今晚不論說甚麼， 

決不是撤囘美國決,案的任何一部份一一其目 



的在明白規定停止敵對行動命令的確實意義， 

不容發生任何疑蕤，此項命令的意思是耍雙方 

各在某某地點按兵不動。但是，我想我以前已 

經說過兩次，這不是說前此相互作戰的軍隊此 

時能够絕對堅守原位，決不分散，決不絲«改 

變陣地，也決不發生耍視個別與特殊琅境而定 

的事故。此項命令決不會如此不合情理。命令 

的本意袂不會如此武斷與固定。這就是我們所 

以採用"重大"兩字的理由。"重大"不是指的一 

塊廣大土地。我已經說過，這是指重大的改變， 

陣地的重大改變而言。 

我耍說明另外一點。假使我們接受中國代 

表提議的案文，删除"理事會八月一日決議案 

應解釋爲不准許"一語，而在該段末尾替以"奥 

理事會八月一日決議案之精神不.相符合，"那 

末，我了解是此項修正字句的用意是在補救 

因適用"停Jfc敵封行動"字樣而發生的缺陷。 

八月一日決議案並未提及其他。該決議案 

載有下面一部份案文： 

"獲悉荷蘭與印度尼西—亞共和國雙方 

軍隊正在從事敵對行動，深表關懷， 

"促請雙方 

" ( a )迅卽停止敵對行動⋯⋯" 

該決議案砥是規定到此爲止。它並未提到 

停火，也沒有說雙方按兵不動，當然更不是說 

切斷雙方對本國軍隊輸送給養的交通線。該案 

是要用現實的看法來解釋的。所以，我寧願採 

用中國代表提議的字句，卽' '奥理事會八月一 

日決議案之精神不相符合"。採用此項字句後 

就可說明安全理事會採取此種臨時措施的意思 

是耍停止敵對行動，但沒有不講情理的意思；用 

意不僅是在停火，凡是構成雙方軍隊敵對行動 

的一切峯動都耍停止。 

美國提出的此項決議草案無意討論或審議 

根本問題，最後的問題。此時所處理的是一種 

軍事情摯，而此項決議案所提議的也祗是一項 

臨時措 i l ,而且我在一開始卽說明此種措施決 

不改變雙方在最後解決這個問題時的立塲或權 

利。我對這些字句的解釋是此項措施決不可引 

起弊多於利的駿重後果。 

我已很誠懇地設法對此項決議案的案文獲 

得非正式的同意一一我依然希望這是可能辦到 

的。我想安全理事會最好通過此項臨時措施，不 

過，事情似很明顧，對於最後一段案文所引起 

的不同意見倘不予以繼績審議的機會，安全理 

事會就不能採取行動，我們在理事會內所化费 

的寶貴時間就不免全部浪费。我們要以妥協精 

神來應付未來，IE住聯合國的主耍目的是在廢 

除戰爭，保持和平，我們決不可忘IE此項目的。 

根據此種見解，我想我們値得株取某種行動,使 

不同的意見可以趨於一致。 

所以，我提議我們在依次討論中國代表阁 

封美國決議草案提出的四項修正案前，主席可 

指派一個小組委員會一一我並不提及委員的人 

數或人選——以便調和這些不同的案文。我感 

覺到我們對最後一段提出不同案文的人在宗旨 

奥目標方面是完全相同的，我們祗是對字義，用 

語奥字句等意見不一致。我們成立一個,1 、組委 

員會後就町在我們討論中國修正案其他部价以 

前先將這種不同意見涫除。所以，我趲義爲此 

目的，成立一個小組委員會。 

主席：理事已聽到美國代表的鼉議。就 

是理事會應指派一個小組委員會，以便對理事 

會現有的各項案文商得同意。 

理事會議事規則第三十三條規定：下列動 

議依其列舉次序之先後對於有; 1會議中所討論 

事項之一切全耍動議及決議草案享有優先權。 

"下列劻議"中包括"將任何事項發交委員會，或 

秘書長或報吿員"之動議。所以，我覺得必須典 

理事會商議如何處理此項提議。 

我個人認爲此項提議很可取。我們現有許 

多修正案，它們的內容大同小異，有些還不免 

彼此重複，這在人數衆多的會議中不易遂一討 

論。我希望人數較少的小組委員會—町能會對這 

些修正案商得同意。 

倘使理事會同意這項程序，我就耍封'1、組 

委員會的組織及任務規定提出建議。 

如果沒有人反封，我就推定理事會巳同意。 

Mr. GROMYKO (蘇維唉社會主義共和 

國聯盟）：我認爲對這問題設立小組委員會無 

非浪費時間，因爲提議設立的'1、組委員會將以 

美國決議草案爲工作根據。美國決議草案如獲 

通過，那就暗示安全理事會受制於荷蘭政府，默 

許荷蘭政府的行劻，並幫助荷蘭政府在印度厄 

西亞爲非作惡一一結果當然是印度尼西亞人民 

受害。 

美國決議案無從促成印度厄西亞問題的適 

當解決。此項決議案祗會使情勢愈趨複雜，因 

爲它是對荷蘭發出開始軍事行 iff的信猇。 

這句話對美國決議草案的最後一段更是適 

用，而美國代表並沒有意思願更改這段案文。美 

國代表提議設立一個小組委員會並以美國決議 

案爲其工作根據，另外審議包括澳大利亞修正 

案在內的若干修正案。對於澳大利亞修正案我 

本來不欲多作論列，但現在必須順便說幾句簡 

單的話。 



驟視之下，澳大利亞修正案似可改善美國 

提出的案文，因爲該修正案並沒有說卽使在通 

過美國決議案以後，仍可在印度尼两亞境內對 

所佔領土作不甚重大的改變。澳大利亞修正案 

並不載有此種字句。修正案的案文如下： 

"通知各關係方面，斡旋委員會及颌 

事委員會：凡窀固，控制或取得未於一九 

四七年八月四日佔領之領土卽奥八月一日 

之理事會決,案不相符合。" 

這就是說澳大利亞修正案間接承認荷蘭軍 

隊控制及鞏阖其在一九四七年八月四日前所佔 

頜的陣地爲合法。這就是澳大利亞修正案的涵 

義。 

此項修正案雖然在驟視之下似可改善美國 

決議草案，但我們無法接受。這是僅在最初一 

看覺得畧有改善；赏際上並未眞的改善美國決 

議案的內容。美國決議案迷惑輿論，因它產生 

一種印象，使人以爲安全理事會正在採取某種 

行動，而事赏上是一事未做。如果此項美國決 

議案竟獲通過，我就不得不再度聲明，這將是， 

安全理事會接受的最町恥的提案之一，這項提 

案對爭端一方發出繼續進行侵畧行動的信號。 

主席：我耍稍說幾句話，以便釋明現有情 

形。目前我們是在討論設立小組委員會以求統 

一各項修正案案文的提案。我們並不在討論這 

些修正案。現有的情形是理事會面前已有美國 

提出的決議草案，不論各位理事是否喜歡這項 

草案，總得由理事會作一決定，此項草案正和 

已經向理事會提出並經表決的蘇聯決議草案及 

尙待理事會表決的波蘭決議草案一樣，應該付 

諸表決。 

此時的問題是我們當前的美阈決議草案引 

起若干修正案，其中有些修正案意義相同，不 

免重複。我相信如杲草案提案人能奥提出修正 

案的人在一起商議，並決定能否向我們提出一 

項案文來表決，那就對於整個理事會衡量此項 

美國決議案的工作必多便利。假使我們對現有 

各項文件分別發言，則理事會的討論情形勢必 

極端混亂。根據此種理由，我仍然認爲宜於設 

立'卜組委員會並相信理事會各位理事當有同 

感。 

Mr. KATZ-SUCHY(波蘭）：波蘭代表圑 

認爲當我們討論到現在這個階段，小組委員會 

已無設立的必耍。我想我們現有這項決議草案 

已由若干理事加以闡明，並經全體理事討論。我 

前次發言時已提及這項草案。據我看來，在此 

時所有的各項修正案中，有些節直不是修正案， 

砥是草案文字方面的修正。我們絲亳不'a改劻 

決,案的意義。我以前已說過，這樣並不就能 

使波蘭代表圑接受此項決議草案，其情形正與 

未提出這些文字方面的修正時一樣。 

假使此項成立 '1 、組委員會的提議果眞宜於 

提出的話，那就應當在今晨我們結束一般討論 

的時候提出。我們曾有數項決議草案，彼此表 

達的意見各不相同。理事會應該考慮這些意見， 

以便設法予以調和。聯合國是建立在和協原則 

上面，而不是邇藉以多數票表決一切重耍問題 

的原則。此時我看不出有設立小組委員會的理 

由，我將投禀反對這種提議。 

如果成立'卜組委員會的提議竟獲通過，我 

就耍請主席儘可能在今天表決我提出的決議草 

案，因爲我相信以前發言的理事中已有數位表 

示奥該草案所載的同樣見.解。無論如何，在大 

體上說來，沒有人否認波蘭代表圑所得的結論， 

卽荷蘭政府確曾反抗理事會的建議。唯一的抗 

辯就是指稱印度西亞政府也有相同的錯處。 

所以，假使這種小組委員會一一我稱它是 

起草'1 、組委員會一一決定成立的話，請主席今 

天就將波蘭決議草案付表決，這樣我就威激不 

盡。 

主席：我願答復波蘭代表，說明我本來有 

意向理事會提議由下列各1^表組成這個小組委 

員會：此刻所討論決議草案的提案人美國代 

表；已經提出一項尙待表決的決議草案的波蘭 

代表；對美.國決議草案提出修正案的中國，比利 

時及澳大利亞三國代表。可是，波蘭代表旣然 

反對設立小組委員會，我當然就不能提議波蘭 

代表參加這個小組委員會。我本來還想提議，這 

個小組委員會不僅耍審議美國決議草案，尙應 

考慮波蘭決議草案。波蘭代表圑倘確已決定反 

對設立小組委員會，我自不能請該代表圑擔任 

這項工作。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：主席剛才 

說，由於我反對設立小組委員會，我就不能參 

加這個个組委員會。這種見解我無法贊同。假 

使當眞這樣，所有小組奥分組委員會都祗能由 

某一圑體的多數代表來組成了。據我的了解，這 

個小組委員會將以美國提案&若干代表阒對美 

阈提案提出的修'正案爲討論的根據。不過，我 

還不知道小組委員會的任務規定。我的最後態 

度將視小組委 f4會的任務規定而定。假使主席 

提議波蘭代表爲小組委員會委眞之一，並將以 

和協精祌同時討論波蘭提案奥美國提案，那末， 

我們—町能會重行考盧我們對成立小組委眞會一 

事所採的態度。 

主席：依照璣事規則，我必須先將美國代 

表所提設立'1、組委員會以便審議美國決議草案 



及其修正案的提案付表決。此項提案如獲通過， 

我就耍問翊事會是否同意將小組委員會的任務 

規定擴大，俾可同時審議波蘭決議草案。假使 

理事會表示同意，我就耍向理事會提出擬請指 

派的小組委員會委員的名單。 

Mr. KAT2-SUCHY (波蘭）：我耍提出一 

個程序問題。我們如果首先規定小組委員會的 

任務，然後再表決設立小組委員會的問題，豈 

不是更爲妥當？首先表決小組委員會，然後表 

決小組委員會的任務規定，未免輕重倒置，難 

於進行。這就是說，我們在小組委員會的目的 

尙未明瞭以前，先耍決定應否設置這種委員會。 

主席：5ë覺得這不會發生重大困難。我之 

所以如此提議，是因爲事赏上理事會僅有美國 

代表提出的一個提案。我不知道，我們何以不 

能首先同意一一假如我們贊同美國代表的意見 

的話一一必須設立一個小組委員會來審査美國 

決議草案及其所有各項修正案，然後，我們如 

能同意，就擴大小齟委員會的任務規定。我想 

這是合理而又簡犟的程序。 

叙利亞代表正在耍求發言。是不是封此種 

表^手模提出的程序問題？ 

Mr. ARSLAN (叙利亞）：我耍問主席，這 

個个組委員會是否有權解釋"停止敵對行動''或 

"停火"的意蕤？這點如獲答復，我就町以決定 

應投票贊成或反對設置這種小組委員會。此種 

情形將來不免會再度發生。封於已向理事會提 

出的各項提案，我無意詳論，不過，我認爲封 

"停止敵對行動"一語所作的解釋並不正確；''停 

止敵對行動"就是停火的意思。下令"停火"是 

—種軍事性質的命令；祗有總司令町發這棟命 

令。如果理事會的決議經由兩個政府轉達雙方 

軍隊的司令官，則雙方司令官就該發出停火令。 

我覺得這裏所用的"敵封行動"字樣並不含有 

政治上的意義。 

主席：我在答復叙利亞代表剛才提出的這 

點意見時，必須指出八月一日決議案原是耍求 

雙方"停止敵對行動''。決議案所用的就是這幾 

個字。我想我們此時準備設立的'1 、組委員會不 

論具有何種組織，恐怕都不會對這點加以釋明， 

我不知道決議案的起草人作何想法。我想設立 

這個小組委員會的主耍目的是耍設法簡化一項 

案文，可能予以統一，以備理事會將來審議。假 

使 ï i j了那時叙利亞代表認爲仍有重大困難，他 

當然可以重將此事提出。 

我耍將美國代表的提案付表決。 

赏經舉行舉手表決，此項提案以七票封零， 

獲得通過，棄權者四。 

投贊成稟者：比利時、巴西、中阈、哥侖比 

亞、法蘭西、英聯王阈、美利堅合衆阈。 

棄權者：澳大利^、波蘭、叙利亞、蘇維埃 

肚會主義共和國聯盟。 

主席：我們現在耍討論第二點，卽這個'卜 

組委員會的任務規定應否擴大，以便一倂審議 

波蘭決,草案。關於這點，如須正式提議的話， 

我現在就提出此種動議。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：我耍問主 

席，所謂"應擴大任務規定"一語是何意思，因 

爲他以前說過小龃委員會以美國決議草案爲工 

作根據。如杲任務規定"應予擴大"，那末，小 

組委員會就耍根據波蘭與美國所提的兩項決議 

草案來討論。 

主席：我的希望是波蘭決議萆案典原來的 

或是修正後的美國決議草案也許有妥協的可 

能。 

Mr. GROMYKO (蘇維埃社會主義共和 

國聯盟）：此時似宜明瞭波蘭代表是否願意將 

其所提決議草案發交小組委員會，抑或主張逕 

由安全理事會付表決。 

主席：我耍向波蘭代表道歉。我沒有答復 

他以前向我提出的一項問題，卽小組委員會倘 

決定設立，我們—町否就在此時將波蘭決議草案 

付表決。這恐怕並不完全符合議事规則的規定。 

我們的臨時議事規則第三十二條規定："主耍 

動議及決議草案應按其提出之先後次序享有優 

先權"；不過，如果理事會願意表決波蘭決議草 

案，我當然無不從命。我不R對將該草案提付表 

決，但是，我們應否首先表決擴大小組委員會 

任務規定的問題？ 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：我耍提 

出一個程序問題。我想波蘭代表如能答復蘇聯 

代表對他提出的問題，卽波蘭代表究竟願意將 

他提出的決議草案發交現已決定設立的小組委 

員會，還是在今晚 fÊ付表決，那末事情就可簡 

單得多，也許無須舉行表決。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：我在蘇聯 

代表向我提出這個問題以後，澳大利亞代表提 

出程序問題以前，卽欲作答。 

首先我耍說明，我的主張將視下列情形而 

定：波蘭決議草案發交'1、組委員會討論是否將 

與美國決議草案處於平等地位，使該小組委員 

會求得町使雙方一一向安全理事會提出決議草 

率的兩個會員國一一均能滿意的某種解決途 

徑。 

當然我同意今天不能表決波蘭決議草案。 

波蘭代表圑向來不願意忽視或避免適用已經接 



受的任何規則，我們對於今日表決與否的問題 

決不故意3難。我們對於此事的態度將視波蘭 

決議草案是否典美國決議草案同樣作爲討論根 

據而定。 

據我所知，通常程序是小組委員會在接受 

波蘭決議草案作爲討論根據以後，倘不能提出 

可使波蘭代表隞認爲滿意的結論，波蘭決議草 

案仍可到時候提付表決。 

主席：理事會已經通過主張設立小組委員 

會的美國原提案。我現在提議小組委員會的任 

務規定應照下述方式擴大：小組委員會應將美 

國與波蘭兩項決議草案置於平等位置，同時審 

査，並應審査美國提案已有的各項修正案。 

對於'1、組委員會審査的結果，波蘭代表如 

不滿意，以後當然有權將他的決議草案提請理 

事會表決。 

我們現在表決我剛才提議的擴大任務辦 

法。 

當經舉行舉手表決。結果贊成者五稟，反 

對者二禀，棄權者四。此項提議因未取得七個 

理事國的同意蓖，未獲通過。 

投贊成票者：澳大利亞、哥侖比亞、波蘭、 

英聯王國，蘇維唤社會主義共和國聯盟。 

投反對禀者：比利時、美利堅合衆國。 

棄權者：巴西、中國、法蘭西、叙利亞。 

主席：根據表決結果，小組委員會祗是審 

査美國決議草案及該草案所有的修正案。 

在此穉情形下，我認爲小組委員會旣是專 

爲便利審査美國決議草案而設置的機構，當然 

應由草案提案人一一美國代表一一及對該草案 

提出修正案的中國、比利時、澳大利亞三國代表 

來組成。 

我想小組委員會應該儘速開始討論。我不 

知道，不幸成爲小組委員會委員的幾位代表今 

晚能否進行工作，俾便理事會在明晨開會，審 

議他們商得的結果。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：表決已經舉 

行，我耍簡單地講幾句話。 

主席：我必須先將我剛才提到的小組委員 

會的組織提付表決。 

當經舉行舉手表決。此項動議以七禀對零 

通過棄權者四。 

投贊成票者：澳大利亞、比利時、巴西、中 

國、哥侖比亞、英聯王國、美利堅合衆國。 

棄權者：法蘭西、波蘭、叙利亞、蘇維挨肚 

會主義共和國聯盟。 
主席：小組委員會以澳大利—亞、比利時、中 

國及美國四國代表組成之。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：對於此次 

表決擴大个組委員會任務规定俾同時審査波 

蘭決議草案一事的情形我耍說幾句話。我耍說 

此次表決結果再度證明，由於理事會若干理事 

阈的蓄意阻撓，g協又未成功。 

主席：我知道荷蘭代表耍想發言。 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：是的，我 

希^凡是可以舉行的表決都在今天下午舉行， 

以後卽不審議波蘭決議草案。我極願於表決後 

發言。不過，我聽憑主席決定。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：我所 

再講的祗是涉及一種形式問題。我耍請主席轉 

問美國代表是否願意負責召集這個小組委員 

會。 

主席：我相信美國代表將負起此棟責任。 

Mr. AUSTIN (美利堅合衆國）：是的。 

Mr. PARODI (法蘭西）：關於波蘭代表 

剛才所說的話，我耍畧爲答復幾句。 

就我而言，我不能同意他的話。我不能接 

受他對此次表決結果所作的解釋，在我看來，他 

這番話與事實完全無關。 

主席：我至今還不明白，波蘭代表是否依 

然主張他在今天下午所說的，我們應將波蘭決 

議草案提付表決。當時我曾解釋說，這典議事 

規則並不完全符合。不過，理事會如果允許， 

我可以將這項決議草案付表決。 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：關於這點， 

我聽憑主席裁定。 

主席：我的唯一正確裁定就是等到美國決 

議草案提付表決以後再行表決陂蘭提案。 

Mr. VAN KLEFFENS(荷蘭）：我耍簡單 

地提到三點意見。 

第一點，爲了免得人家以爲我前此對美國 

決議草案所有各項修正案保持缄默是由於漠不 

關心的緣故，我耍很簡攀地說明，我對那些修 

正案深爲關切，我在現階段所以不欲對它們發 

表意見，唯一的理由是我不願多說甚麼使和協 

的可能以及獲致大家可以滿意一一包括我們自 

己在內一一的結果的機會，爲之滅少。 

第二點，我很抱歉，此時菲律賓代表已經 

離開會塲。他曾提到"我的倔强態度"或是"我 

們的反抗態度"。我已經受惯了他人封我提出的 

齩厲指責，不過，我必須在此聲辯一下。任何人 

明瞭事實的眞相後，必然會知道以這種字眼來 

批評我們實是毫無理由的。我可以說我們雖在 

極端挑釁之下，還是儘量遵守停火令的文字典 

精祌，我想除了我們以外，誰也不會做到這楝地 

步。我們隨時隨地都在協助頓事委員會，我們還 

因此受到烕謝。我們現在準備利用安全理事會 

委員會的斡旋，以求獲得解決，而且我巳經說 



通，我們耍儘我們能力所及，促使此榑斡旋工 

作成功，俾使大家都可以得益。我想這些事赏 

是不說自明的，所以我不欲聽到"反抗"等等一 

類的話。 

第三點，有人耍我向理事會聲明，我們封 

於Linggadjati協定究是如何看法，荷蘭政府 

是否仍認該協定爲有效。我不反對向荷蘭政疳 

請示。事赏上，我已在請示荷蘭政府對這點的 

立塲，不過我不願在此地再用兩棟衡量方法典 

兩種尺度。所以，我將向本國政府建議封這個 

問題提出答復典否，應視印度尼西亞共和國是 

否同樣對這點提出答復而定；我耍請主席轉詢 

印度尼西亞共和國代表是否願意向他的政府提 

出同糠的問題。 

主席：關於荷蘭代表提出的第一點，他赏然 

有機會對小組委員會商議的任何結果發表意 

見。 

關於第二點，我們確已不幸習慣於使用二 

三十年前聽不到的詞句。我担心這已造成一棟 

趨勢，町惜此穉趨勢無從制Jt。有人可能以爲 

此種情形未加制止，是主席的過失，不過，担 

任國際會議主席的人如欲中止發言，維持秩序， 

有時亦很困難。我尤其認爲凡看到的文件幾乎 

沒有一件不可以删除許多不相干的形容詞，以 

求內容的改善。 

關於荷蘭代表提出的第三點，我希望印度 

尼西亞共和國代表能够惠予照辦，請求印尼政 

府提出我們向荷蘭政府耍求的同樣聲明。 

Mr. PALAR (印度尼西亞共和國）：我祗 

欲提到一點，卽荷蘭政府旣已廢棄Linggadjati 

協定，此時印度尼西_亞政府就可自由決定應否 

受到該協定的拘束。 

主席：我以爲此時尙未確定荷蘭政府已經 

廢棄該項協定，我們耍求荷蘭代表轉請祷蘭玫 

府答復的是荷蘭政府是否確已廢棄該協定，而 

荷蘭代表已同意向本國政府如此請示。印度尼 

西亞共和國代表可否亦向本國政府請示，假荬 

對方遵守該項協定，印尼政府是否仍然遵守協 

定？ 

Mr. KATZ-SUCHY (波蘭）：這樣我就耍 

提,荷蘭代表向其本阈政府諝示時，應該一倂 

問及荷蘭政府已未廢棄Linggadjati協定，因 

爲據我的了解，以前所問的是荷蘭政府是否仍 

受此項協定的拘束。假使該政府承受一項已經 

廢棄的協定的拘束，這種協定是不會有多大力 

量的。 

主席：我不知道荷蘭代表封這項問題究是 

如何想法，但是，一方在廢棄協定後，當然就 

不再受協定的拘束。我不明白荷蘭代表究是如 

何向其本國政府發問的。 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：我是以 

我自己認爲合理的方式提出這個問題C以這種 

方式發問後，我相信由是獲得的答復當町說明 

本國政府是否認爲仍受Linggadjati協定的拘 

束。我所耍講的到此.爲止。 

Mr. PALAR (印度尼西亞共和國）：我想 

這個問題是：荷蘭政;已未廢棄Linggad ja t i 

協定？ 

主席；我看不出這有多大區別。如果荷蘭 

政府認爲仍受該項協定的拘束，那就—町推定該 

政府並未廢棄協定。我想我們必須稍待，看看 

荷蘭政府究竟提出;"了種答復。同時，我希望印 

度尼西亞共和國代表能自印尼政府取得類似的 

聲明。 

我想對於這問題的討論，我們今晚祗能到 

此爲止。我提議理事會於明日上午十一時仍在 

這裏開會。小組委員會擬提早開會。我希望个 

組委員會能够及時完成工作，以在明晨十一 

時向理事會提出報吿。 

我還要附帶說明一點，此項決定完全不 

合程序，因爲我忘了向安全理事會下屆主席一 

問，他是否同意明晨召集會議。 

Mr. AUSTIN (美利堅合衆國）：是的，我 

同意。 

主席：旣然沒有人表示反對，本理事會於 

明曰一一十一月一日——上午十一時繼績開 

會。 

(午後六時四十分飮會。） 
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